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Oige pärija. 
Charles Edward Priee roman. 

(Järg 9.) 

14. peatükk. 
«Teie soowite minuga tungiwa asja pärast rääkida, 

Pratt? Ega ometi taowandufes mõnda õnnetust pole juh-
tunud?" tusis Haltoni omanik wanemalt meistrilt, kes tema 
ees seifis ja waewalt julges oma herra õtsa waadata. 

„Ei, mr. Tremont," wastas Pratt tumeda näoga. ,See 
on perekondlik asi, mille pärast teie juure tulin, asi puutub 
ininu kasutütreas» Irenesse." 

^Ah Irene, see wäike, ilus neiu!" hüüdis wanaherra 
lahkelt. „Ega ta haige ei ole? Aga istuge ometi, Pratt." 

Wanem meister tänas. „(£i, ma pean paremaks seisma 
jliäda. Asja, mis mul siin õiendada on, on mul parem 
nõnda ette kanda." 

Tremont, kes oma kirjutuslaua taga istus, waatas 
pead raputades oma alama õtsa. / l a ei taha teid enam 
tundagi, Pratt," ütles ta. „Ma ei ole teid weel iialgi nii 
tumeda näoga näinud. On teil midagi halba juhtunud?" 

,Kõigehalwemat, mis mehele sündida wõib, kelle süda 
lapse Mlles ripub," wastas Pratt surutud häälega. „Mr. 
Nob Iones on minu tütre kodunt ära meelitanud ja Lon» 
donisfe wiinud, ja mis fee tähendab, teate küll ise mr. 
Tremont." 

Kaewanduste omanik oli arwamifel, et ta õieti kuulnud 
ei ole. Ta pani oma kuldnäpitsprillid laua peale ja toetas 
«mast toolil feljalile. „Prott," ütte ta, „ mõtelge ometi 

järele, mis te praegu ütlesite! See on ometi üsna wõi» 
mata!" 

Wanem meister kehitas õlasi. ^Muidugi ei julgeks 
ma nii koledat kahtlust awaldada, kui mul mitte tõendusi 
selleks ei oleks. Minu tütar on kümnendat päewa jäljetult 
kadunud. Wiimane asi, mis temast teame, on, et ta oma 
wanaema juurest koju poole tulema hakkas. Järelpärimiste 
läbi tööliste käest sain teada, et Irenet mitmel korral mr. 
Ionesiga seltsis on nähtud. Peale selle on mul weel parem 
tõendus." 

Kindla käega tõmbas ta kirja, mille wana mäekaewaja 
temale andnud, taskust ja pani selle oma peremehe ette 
kirjutuslaua peale. Tremonti pilk lendas üle ridade. Mida 
kaugemale ta luges, seda enam pilwe lätsid tema näojooned. 

^Uskumata, üsna uskumata," ümises ta. ^Kuidas teie 
selle kirja saite, Pratt?" 

Wanem meister jutustas lihtsate sõnadega, kuidas kiri 
tema katte saanud ja tust mäekaewaja selle leidnud. 

„Sellest on wist tõenduseks tüll, mr. Tremont," lõpetas 
ta. „Ma oleksin ennem oma parema käe kaotanud, tui teie 
ette astuda ja teie peretonna-elusfe pahandust tuua. Aga 
Jumal aidaku mind — ma ei wõi teisiti. Minu armasta» 
tud laps käib mul üle kõige, ja ma tulin teie poole kindlas 
usus, et teie mind minu kibedas hädas aidata ja wõrguta--
jat wastutusea wõtta tahate." 

^Selles ei pea teie eksinud olema, Pratt," wastas Tre< 
mont häälega, mis sügawast liigutusest wärises, feft mõte, 
et Vob Iones, teda ta juba armastama hakanud, lelles ta 
juba oma tast poega näinud, niisuguse häbematusega wal« 
mis saanud, oli wäga walus temale, „ja kui ta minu oma 
õe poeg on, aga erapooletult tahan ma temaga talitada ja 
selle eest muretseda, et ta oma kvlwaw teo eest selle süUW 
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Wene inwalidid jõuawad Rootsi punase risti paatidel Torneo sadamasse. 

neiu wastu õiglase karistuse saab. Ma loodan aga ikka 
we«l, et siin etsiarwamisega tegemist on." 

Kuid Pratt raputas pead, .̂Laske ta vmeti siia tulla, 
seadke ta mmuga silm-silma wastu, siis näeme ju, kas tal 
niisuguste rõhuwate sütttunnistuste ees weel julgust on 
salata." 

„<3ee ei ole praegu wõimalik," ütles wanaherra, „sest 
ta sõitis hiljuti Londonisse." 

<,̂ ondonisse l" kordas wanem meister wälkuwail silmil. 
.„Ia millal nimelt?" 

^Minewa kesknädal õhtu." 
„Iuft selsamal tunnil, mil Irene kadus! On teil nüüd 

weel tahtlust, et ta, süüdlane ei ole?" 
Wanaherral ei olnud selle jaoks wastust. Tusase näoga 

wahtis ta oma ette. Wiimane lootusesädemete, et ehk siin 
ikka ehk weel etsiarwamisega tegemist, oli temas kustunud. 

Prattile tegi suurt hingepiina, et ta oma peremehele, 
kelle poole ta armastuses ja lugupidamises hoidis, nii suurt 
südamewalu pidi walmistama. Häält selgitades ütles ta: 

Juta tänan teid kõigest südamest, mr. Tremont, et nii 
lahke olite ja mind kuulda wõtsite. Andke andeks, kui ma 
ärewuses ehk minusugusele kristlikule inimesele sündmataid 
sõnu ütlesin." Ta wõttis kübara katte, mille wäikse nurga° 
laua peale oli pannud. ^Tohiksin ma nüüd seda kirja 
paluda?" lisas ta tasa juure. 

<,Ma tahaksin seda esiotsa oma kätte jätta, Pratt." 
^Wabandage, mr. Tremont, kui teile wastu räägin, 

aga fee on ainuke tõsine süütunnistus, ja sellepärast tahak-
fin seda oma käes hoida. See wõiks kaduma minna ja 
peäle selle tahaksin, et see mul käepärast oleks, kui sellele 
'kelmile tema süüd ette heidan." 

„I5tIe see minu hooleks, Pratt, ma usun et teie oma 
wana herrat sedawõrd küllalt tunnete, et teada, et ma 
täielikult erapooletult talitama saan. Enesestki mõista, ei 
wõi niisugune põlabtusewäärt inimene iialgi minu pärijaks 
saada. Kõige parema meelega kihutaksin ta ilma pennita 
oma majast minema, aga selle neiu pärast tahan tema tule» 
wiltu kindlustada, kui ta wiibimata temaga laulatada 
laseb," 

„Ma tänan teid teie armulikkuse eest, herral" wastas 
Pratt, kes ainult weel suure waewaga oma määratut 
meeleärewust walitseda suutis. ,̂Aga siiski peaksin ma pare» 
maks kirja oma käes huida." 

„Kui te seda tingimata tahate, siis wõtke peale. Aga 
kui mul tarwis peaks minema, siis toote jälle minu katte." 

Ta ulatas wanemale meistrile käe „Ma tunnen teid 
juba pool eluaega truuwi. ausa, tööka inimesena, ja mul 
on südamest kahju, et teie ühe minu perekonna liikme pärast 
niisugust ahastust peate kannatama. Kas lugu tõeste nii 
on, näitab tulewik. Olge aga kindel, Pratt, et mina teie 
peale sellepärast pahane ei ole, teie asemel oleksin mina just 
niisama teinud." 

Tugewaste surus wanem meister oma peremehe kätt. 
„9Jia tänan teid, herra, ma tänan teid." 
Siis pööras ta kiireste Umber ja lahkus toast, et Tre-

monti mitte seda pisarat näha lasta, mis tal pitkamisi habe* 
messe weeres. 

Toas, waikfuses, heitles Tremont niisama raskeste ene-
sega. Siis jõudis ta otsusele. Kindla käega kirjutas ta 
mõned read oma adwokadile ja teatas temale, et esmas-
päew kell kolm pealelõunat sinna tuleb uut testamenti 
tegema. 

Kui wanem meister koju tagasi jõudis, leidis ta oma 
ämma eest ootamas. 

„Srna oled mul haruldane külaline, ema," ütles ta 
„Ma tahtsin juba tagasi minema hakata, sest Maryt 

ei ole nähtawaste ta kodus. Seda tuleb harwa ette, et 
teie mõlemad ühel ajal kodunt ära olete," lisas ta, tiire 
pilauga oma wäimeest salaja sähwates, juure. „Stus sa 
käisid?" 

„Ma tulen praegu peremehe juurest, kellele ma Irene 
ja tema wiletsa wõrgutaja asjus sulatõtt ütlesin," wastas 
ta tumedalt. 

Kui Pratt sel silmapilgul wanaprouale otsa oleks waa» 
tanud, oleks ta hirmu ilmet tema näojoontelt leidnud. See 
kadus aga kohe, kui meister edasi seletas, et ta Bob Ionesit 
kahtlustanud ja et tal selleks isegi tõendusi olewat. 

^Mis ütles siis wanaherra selle kohta?" küsis naiste» 
rahwas põnewalt. 
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Pratt kehitas õlasi. „Za ütles selle Vob Ionesi käe-
kirja olewat. Ei wõinud ka keegi muu olla kui tema sest 
et ta selsamal päewal Londonisse sõitnud, kui Irene kadus. 
Ma wõiksin ju temale järele sõita, aga see oleks niisama 
tühine töö, nagu nööpnõela heinakuhjast otsida. Kuid kui 
ta tagasi tuleb, siis õiendan temaga arwed." 

Tema wägew lai rind mõõnas ja tema foonifed käed 
kiskusid rusikasse, nii et need nagu sepahaamrid paistsid. 
Wanaproua tõstis ähwardades sõrme. 

^Nathan, ^Nathan," ütles ta, „'dta lase wiha enesest 
wõimust wõtta' Mõtle järele, sa oled eluaja kristlik inimene 
olnud ja jutlustad nüüdki weel pühapäewil. Kes ütleb sulle 
siis, et mr. Ionesil puhtaid mõtteid ei olnud ja ta ennast 
Irenega laulatada laseb?" 

„Selle peale ei mõtle ta ülepea," põrutas Pratt. „Kir* 
jas on ju selgeste öeldud, et ta ennemalt laulatada ei wõi 
lasta kui tema seisukord kindlaks on kujunenud. Mis fee 
tähendab, see peab sul enesestki selge olema. Issand andku 
mulle see patt andeks, aga ma ihaldan seda päewa ligi, 
kus ma selle kelmiga silm«silma wastu wõin seista ja aru 
tema käest nõuda." Ta põrnitses tumedalt oma ette. „Ütle 
kord, ema," algas ta lõpuks. „Irene täis wiimasel ajal sage» 
daste sinu juures. Kas sa siis sugugi ei märkanud, et ta 
Vob Ionesiga kokku sai, wõi ehk juhtusid neid seltsis nägema?" 

„(£i, mitte kordagi." Sellega ütles see wana naisterah-
was igatahes tõtt, aga kui ta jälle koduteel oli, soowis ta 
endamisi, et Irene iialgi ka Robert Ionesiga poleks kokku 
saanud, sest aegamisi hakkas temas kahtlus tõusma, et lõp­
pude lõpuks ometi tõik nii libedaste ei lähe, nagu ta ette 
kawatsenud. Koju jõudes leidis ta oma suureks ootamatu-
seks Robert Ionesi elutoast eest. 

Mitte just heatahtlikkude pilkudega ei silmitsenud nais» 
terahwas teda. „Kudas sa siia said? Ma panin ju ometi 
uksed lukku?" 

„Läbi akna", wastas Robert hooletult. „M«I ei olnud 
himu wäljas seista ja ennast möödaminejatest silmitseda 
lasta. Ma pean sinuga tingimata weel kord rääkima enne 
kui Yorki söiöan." 

„<5ina oled just samasugune,' nagu wend," ütles naiste-
rahwas, tugitooli istudes, mitte just sõbraliku häälega," nii° 
sama kawal ja hakkaja ja niisama ilma südametunnistuseta. 
Et süüd ja kahtlust Bob Ionesi peäle lükata, tegid tema 
käekirja järele ja panid kirja tee äärde nõnda, et fee möö-
dammejatest leidmata ei wõinud jääda. Mul oli kõige suu-
rem waew tõsist nägu teha, kui Pratt sellest mulle jutustas." 

„Sina ostad juba suud pidada, tädi," naeris Iones, 
„sest sina soowid muidugi ju, et sinu wennapojast warsti 
miljonär saaks!" 

Wanaproua nokutas. „Ia muidugi, ja Irene sinu nai» 
sena." Mureliku pilguga waatas ta aknast wälja. „Minu 
wäimeest wõib waewalt weel äratunda," ütles ta tasakesi, 
,,temas käärib kõik hirmsas wihas, ja mine tea, mis weel 
juhtub, kui ta Bob Ionesiga totku saab, ja see kindlaste kõik 
tagasi ajab." 

Robert kehitas õlasi. „©ee on mul täieste ükskõik, tä* 
di," wastas ta kergelt. „Minugipärast wõib Pratt temale 
tubli mälestusemärgi wastu pead anda, fee wõtaks tal hui-
gats ajaks mälu ära, ja ühtlasi pistetaks ka sinu wäimees 
mõneks ajaks puuri, mis minule ainult kasulik on, sest et 
tal siis wõimalust ei ole minu ega Irene jälgesi uurida." 

„6rna oled kelm, läbi ja läbi!" hüüdis wanaproua 
wihaselt. „Sina oled tõeste weel kõlwatum kui sinu isa oli, 
sest tema ei olnud wähemalt mitte sinusugune Võltsija." 

Jällegi hakkas teda südametunnistus piinama, miks ta 
ise oma wennapoja ja Irene kokkusaamisi hõlbustanud, ja 
ta nägi nüüd ära, missugune põlastusewäärt loom see tema 
wennapoeg oli. Ta mõistus ütles temale, et Irene selle 
mehe kõrwal küll mitte õnnelikuks ei wõi saada. Kuid nüüd 
oli kõik liiga hilja. Ta ise oli kiwi weerema pannud, tulgu 
nüüd mis tuleb. 

„<5ina kujutad minu isa ikka nagu mõnda suurt püha 
meest, tädi," wastas Robert. „6a peaksid teda nüüd kord 
nägema, siis saaksid ometi rõõmu tunda l Temalt wõib nii 
mõndagi weel õppida. Terwe päewa läbi ei tee ta muud 
kui joob ja joob, ja seda nii kaua, kuni t* hullumajasse läheb." 

Wanal proual oleks imestuse pärast peaaegu tanu peast 
langenud. „Mis, sinu isa elab weel?" 

„Ia muidugi. Ma ei pidanud tarwilikuks sinule seda 
uina peäle kirjutada, sest ta on minule ja minu plaanidele 
ainult risuks tee peal ees. — Sul on muidugi igatsust oma 
armsa wenna järele, tädi?" pilkas ta. „Ole rõõmus, et sa 
teda näha ei saa, sest temaga ei oleks sul tõeste mitte uhkust 
teha.' Ta heitis pilgu oma taskukella paale. „€>« kõige 
wiimasea: aeg, et ma jälle lähen," ümises ta. „Õieti tulin 
ma ainult siia, et sinule ütelda, et Irene nüüd, kus Pratt 
wana Tremonti juures käinud on, esiotsa sinu juure tulla 
ei tohi. Ta peab weel mõneks ajaks Vorki jääma. Ma ise 
sõidan kesknädal sinna. Täna oli mul wiimane kord sinu 
juures taia, sest mul on ikka tundmus, nagu wõidaks mind 
silmas pidada." 

„Sul on ka põhjust küll ettewaatlik olla," wastas mrs. 
Batey tungiwalt. „Kui tõde päewawalgele tuleb, on sul 
niihästi Prattiga kui ma mr. Tremontiga ja Vob Ionesiga 
tegemist. Mine siis nüüd..peäle, Robert, ja lase ennast 
Vorkis Irenega laulatada. Ära fa aga mõtlegi mind kudagi 
petta," lisas ta waljema häälega juure, ^muidn saawad 
kõik teada, et sa Robert Laurence poeg oled." 

„Seda oled sa mulle juba nii sagedaste öelnud, et ma 
seda warsti peast mõistan," urises Robert tusaselt. ^Mina 
wõtan Irene heameelega naiseks, sest ma pean teda wana 
Tremonti upsakast ja terawa keelega tütrest palju paremaks. 
Nii siis, ela hästi, tädi." Nende sõnadega lahkus ta majast. 

Nurga taga jäi ta ettewaatlikult natukeseks ajaks seis» 
ma, et waadata, kas õhk puhas on, siis jooksis ta ruttu 
üle salaküttide tee ja sammus siis pikkade sammudega maan-
teed alla. 

Wanaproua waatas temale aknast murelikult järele. 
Temas tõusis aimdus, et tema auahned plaanid, Irenet 
mõisaprouana Haltonis näha, küll wist iialgi täide ei lähe. 

(Järgneb.) 

Torneos inwalidifi wasw 
wõtmas. 

(6 Pildiga) 
Torneo on õige wäikene (umbes weel wäiksem kui Paide) 

ja wana Põhja-Soome linnake. Ta asub Torneo jõe kal-
dal; rajast lahutab teda üks wäike Torneo jõe harule. Tor-
neoga wõitlemas on Rootfipoolne Haaparanta (Haabaran-
da) linnake, esimesega puusilla läbi ühendatud. Suuruse 
poolest on linnad ühe pulga peal, kuid wiimane on rohkem 
korraldatud, uuem ja ilusam. Iseäralik on, et Torneos pea 
aina Soomekeelt kõneldakse, kuna, näituseks, Soome pealin-
nas, Helsingis, Rootsi keel osalt isegi walitsewat osa tahab 
mängida. Isegi rootsipoolses Haaparannas walitsewat äri° 
keelena Soome keel, Kõneldakse wähe erimurdes (silmä-sili-
mä;• kolme-kowme). 

Siia, aastasajad tähtsuseta seisnud küla-linnakesesfe, ou 
sõjaaeg elu ja liikumist toonud. Kuna nimelt Rootsi ja Wene 
raudteejaamade (Wene jaam on Soome pool Torneo jõge; 
suwel toimetatakse liikumist parwe abil) wahet umbes paar 
wersta tuleb, on siin sõidu- ja kõiksugu weowoorimeestel 
palju tööd. 

Suur on reisijate liikumine. Rongide ärasõidu ajal 
wõib waksalis nüüd kõiki Europa rahwaid näha. Siin rahu-
liftilt istuw ja piipu fuitfetaw inglane, siin salkkond elawaid 
Prantsuse daamisi, kes üksteisele wenekeelt õpetawad ja wist 
ka waikiwate inglaste osa oma jutustada on wõtnud. Siin 
keegi, wist Riiast põgenew. Läti kaupmehe perekond, paar 
Daani kaubaagenti, seal aga sammub, keppi keerutades ja 
kasuka kraet ülesse käärides, päikesest pruuniks põletatud 
neeger wõi hispanlane rahutumalt edasi-tagasi. Wist aja-
wad torneolaste põhjapõdra nahast saapad ja nende jutud 
siinsetest 40—50 kraadilistest külmadest talle hirmuwärinad 
peäle. Kuulda wõib siin peäl Türgi ja Saksa keele nüüd 
wist küll kõiki Europa keelest. Tulla isikuid ette, kes Italiast 
Rumeniasse Torneo kaudu rfisiwad. 
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Wene wwalidid Torneos. 

Rootsimaa kaudu Saksamaalt pärale jõudnud Wene inwalidid kanderaamidel puhkamas. 

Ka postiametnikubel on palju toob. Käib ju pea kõik 
Õhtu» ja Hommiku»Europa kirjawahetus Torneo kaudu. ftt= 
sinda meie sõjaw ängidele Saksamaale jõuda, ametniku ütle-
mise järele, mõnikord 10 ja enam wagunitäit postipakkisi 
päewas, igas wagunis umbes 1500 pakki. 

Meie noor Polgu muusikakoor (orkester) saadeti siia Sak-
sömaalt tulewaid Wene inwalidisi (sojateenistusele kõlbma» 
taks saanud sojawangisi) wastu wõtma. Wiibisime siin 
6—7 nädalat (oktobri keskelt — nowembri lõpuni 1915 w. 
kal. jär.) Võtsime tulejaid inwalidisi muusikaga wastn ja 
saatsime neid peale päewase puhkuse helide ja hümnuse 
saatel minema. Siia, Torneosse, on inwalidide wastuwõt-
mifeks mahutawad barakid elektriwalgustufe, weewärgi ja 
auruküttega ehitatud. Kõige enne käiwad inwalidid siin 
saunas et Saksamaa tolmu maha nühkida. Neile antakse 
uued riided ja peäle esimese tubli söögi Wene pinnal ning 
ühepäewalise puhkuse sõidawad nad Petrogradi poole edasi. 

Pühadeks lõpetas Rootsi walitsus inwalidide toomise; 
weebruari kuul (1916) pidi see aga uueste algama. Selle 
aja fees sõitis Torneost üle 10 rongi umbes 2000—2200 
Wene inwalidiga Petrogradi poole edasi. Umbes niisama 
palju läks Torneo kaudu Austria ja Saksa inwalidisi oma 
kodumaale, nende hulgas harilikult 80u/o austrialasi. Wene 
inwalidide hulgas oli ka umbes 20—30 ohwitseri, paar arsti, 
mõned preestrid ja halastajad õed, wiimased muidugi weata. 
Eestlasi oli inwaldide hulgas 15 meest ja üks noor Eesti 
ohwitser, Wiljandi kreisist. Eestlastest mäletan nime° 
pidi: Jaan R ü m p l e r. Raplast ajat.; August P r u s s a k 
Romanowi (Wäätsa) wallast, Paide kr., ajat.; Karl M u i s o , 
Tartust, maakaitsewäeline; August Tamm, Viljandist, ajat.: 
Julius T e n i s , Tartust, ajat.; ? Mirka, Tarwastust Wil. 
kr., ajat. (tiisikus). Peale Tamme (jalg ära) ja Mutsu (ühe 
silmaga) on teised kergemalt wigastatud. 

Suurem hulk inwalidisi on lõhkewate kuulide läbi wiga-
seks tehtud. Selle kuuli haaw on sissemineku kohast hariliku 
püssikuuli haawa sarnane, wäljatuleku kohast on ta aga juba 
3—4 tolli läbimõõtu. Kuul on haawa sees plahwatanud. 
Palju teewad ka shrapnellid kurja tööd^ Harilik püssikuul on 
enamatel juhtumistel kas surmaw, ehk haaw paraneb warsti. 

Palju oli aga inwalidide hulgas neid, kes terwelt wan-
gi langenud ja Saksamaal tööl olnud, nüüd aga wigaselt 
kudumaale tulewad. Palju noorimehi on halwa toidu ja 
hoolitsemise tõttu tiisikuse saanud. Mõnigi enne priske noor« 
mees on luukereks muutunud ja rändab kodumaale surema. 
Hulgas on isegi neid, kes Saksamaal kätest, jalgadest ilma 
jäänud. Halwa toidu, nälja mõjul teeb suur osa sõjawan-
gidest ^nälja tüüfuse" läbi. Suurem osa põdejatest sureb 
muidugi, kuid mõni tugewam loomus suudab weel elu alles 
hoida. Et haigus'külgehaktaw on, eraldatakse põdejad teiste 
hulgast kuhugi kütmata mullaonnidesse. Iärelwaatama 
seatud sanitarid loewad oma peaülesandeks taskute rewide-
rimist, kuna muu poetamise töö meelemärkuseta haigete 
kallal külm teeb. Ja külm teeb oma töö põhjalikult, nii et 
arst paranejal haigel sunnitud on käed eht jalad maha w0t-
ma. Kolewihased on kõik inwalidid sakslaste peäle. „Kui 
oleksime niisugust ümberkäimist ette arwata wõinud, ei keegi 
oleks ennast elawalt wangi andnud," ütlewad pea kõik. 
Paljud lubawad isegi, nii wigased kui nad on, uueste liinile 
minna, et kätte maksta. Kolewihased öldakse ta juutide 
peale, kes oma keeleoskuse pärast sbjawangide laagrites järel» 
waatajateks ehk tõlkideks on ja oma nuuskimise poolest 
wangidele palju tüli teewad. Keegi inwalid, kes polgu lipu 
oma mundri woodri wahele ära on peitnud, oli kord sauna 
minnes katki kulunud woodrit nõelaga kinni wedama haka-
nud. Seda oli juut näinud ning mehel saunas olles mund-
rit rewiderima hakanud. Oma leidusest oli ta tohe Saksa 
ülematele teatanud, ning mees, kes pool aastat lippu oli 
warjanud, pidi ta nüüd ära andma. Muidugi ei olnud 
mehe wihal piiri ning ta lubab paranedes juudi üles otsida, 
kes ta sealjuures ka terwe Europa ja Amerika läbi peaks 
sõitma, et talle aga kätte maksta. 

Peaasi/ millest kõik meie inwalidid kõnelewad, on nälg. 
Mitte ainult, et leiba nii wähe antakse (umbes xji naela 
päewas), waid ta olla alawäärtusline. Kastani-, õle- ja kar-
tulijahude (müned kõnelewad isegi saepurust) juurdelisami-
sest olla leib nii pudedaks muutunud, et sõjawangid teda 
kotikeste sees, mida warguse kartuse pärast igalepoole cne° 
sega kaasa wõetakse, kanda, Kohwi olla wiha ja piimata ja 
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seda keedetawat nii wähe, et osa mehi alati ilma jääb ning 
mehed selle tuttu juba 4—5 tundi enne «allaandmist jagamise 
kohas korda ootawad. Suppi keedetakse pea ainult looma» 
porganditest ja naeristest, sedagi nende põhjaliku puhasta-
miseta. Ka tüölkäijate sojawangide lugu ei olla parem, 
sest kogu Saksamaal olla toiduained ära rekwireeritud ning 
ta elanikkudele annab riigiwalitsus jaopärast. 

Mõned kõnelewad, et Inglise ja Prantsuse sdjawangi-
dega paremine ümber käidawat. neile antawat muu seas pae-
wa kohta ka tükk juustu. Pealeselle saada nad pea iga 
nädal kodumaalt pakkisi, nii et söögist just puudust ei ole. 

Tödle aetawat kõiki, isegi kergemalt wigaseid ja wõrd-
lemisi taunis raskeste haigeid. Wenelasi saadetawat iseära-
nis palju kindlustust ja jooksutraawisi kaewama ja isegi 
moonawooridesse. Inglasi ja prantslasi niisugustele töödele 
naljalt ei pea saama. Enne olla neid sõjamoona heaks 
töõtawatesse ümbrikutesse aetud, kuid ta seal on nad enam 
kahju kui kasu teinud. 

ümberkäimine olla jäme. Alles wiimasel ajal olla asi 
paranema hakanud, kuid ihunuhtlus olla weelgi täies hoos. 
Isegi mahalastud olla iga wäiksema süü eest ennem, nüüd 
aga olla sakslaste armsam trahwimine — näljutamine. 
Keegi ärapõgenemise pealt kinni wõetud Wenelane olla 2 
nädalat söömata peetud. Siis on teda nagaikadega platsil 
jooksma sunnitud, kuni ta wäsinult maha langenud ja — 
surnud. 

üleüldise muljendi järele on süjawangidega ümberkäi-
mine Austrias parem ja rohkem korraldatud kui Saksamaal. 
Kuna Saksamaalt tulewad inwalidid otse näljast kõnelewad, 
nimetawad Austriast tulejad toitu halwaks. Ka riides on 
Austriast tulejad wõrdlemisi soojemine ja wiisakamine kui 
Saksamaalt pääsejad. Austriast lastakse ka alamuhwitserid 
ja „lipnikud" tulema. Saksamaal hoitakse isegi jaluta pae-
lamehi kinni. Sakslased kardawad nimelt, et niisugused 
alamuhwitserid-inwalidid Wenemaal kirjaoskajate puudusel 
kantfeleiöesfe topüatfe, kust siis terwed mefyeö tiinUe wöiksiö 
pääseda. Mõned alamohwitserid, kes aegsaste on jõudnud 
omad paelad maha rebida, on õnnega toos. Selle wastu 
olla need lihtfoldatid, kes enne wangi langemist kasulikuks 
arwasid mõne alamohwitseri muudrisse Pugeda, nüüd hädas. 
Kas wõi jalutu, kuid minema ei lasta. 

Siis jutustawad rnete inwalidid weel, et suurem osa 
Saksa inwalididest komisjonide poolt läkiwaatanniel riigi 
siseosadesse uueste teenistusesse määratakse. Niisuguste 
wahikohtade peal ülla siis lonkajaid, ühe silmaga j . n, e. 
mehi. 

Ka Saksa inwalioidega wcstsin mõnikord paar sõna juttu 
ajada. Palju on nende hulgas wabatahtlikka. Paljud on 
ju mitmel korral haawata saanud ja mõnel wäerinnal 
töötanud. Suurem hulk püüab ustu isamaa wõidu sisse 
alal hoida, tuid on ka neid, kes ütlewad, et see jant palju 
head ei tõota ning parem oleks kui ta pea lõpeks. Keegi 
wabatahtlit tehnika institudi õpilane Berlinist, kes oma teise 
jala oli kaotanud, awaldas muu seas minu tähenduse peäle, 
et ta töö nüüd tehtud on: „Kui soldat olen ma oma üles-
ande täitnud, kui tulewane insener arwan ma aga oma 
kohuseas jala eest wenelastele weel kätte tasuda. Berlini 
jõudes lasen omale uue gummist jala teha ja teatan ennast 
siis õhusõidu jaoskonda. Usun, et ma apparadi tüürimise 
warsti ära õpin, ja et mu gummist jalg mind ülesande täit­
mise juures segama ei saa!" 

A. Meikop. 
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E. R. S. Kirjanduse-haruselisi toim. 16. 
H. Prants 

Eesti taubalaewa-felts „Linda". 
Hind 50 kop. 

Saada igas raamatukaupluses. Pealadu ^Teadus" 
Tallinnas. 
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Saadikud ja nende eesõigused. 
Käesolewa sõja ajal kuuleme tihtilugu saadikutest, tu 

das nad sõjakuulutuse ära annawad, passid lätte saawad 
j . n. e., aga ainult wäheste! on teäda, missugused õigused 
saadikul on. 

Saadik on oma riigiwalitsuse ja »isa isiklik asemik, ja tema 
wolitirjas ehk passis, mis tema riigiisa enese allkirja kannab, 
ja mille ta isiklikult selle riigi Valitsejale annab, kuhu ta 
ametisse määratud, on selgeste öeldud, et tema riigi isa 
kõigega nõus on ja kinnitab, mis saadik tema nimel teeb. 

Nii siis on saadikul õigus sellele maale, kus ta wiibib, 
isegi sõda tuulutada, ja see sõja tuulutamine on walitsufele, 
kes teda saatnud, kohustaw. Enesestki mõista ei asw saa» 
dik niisugust sammu ilma oma Walitsuse sellekohase käsuta, 
aga õigus selleks on täk igal juhtumisel. 

Wõõramaa saadik seisab selles riigis, kus ta ametis 
wiibib, suure au sees. Ainult selle maa walitsejast ja pu-
hastwerd printsidest seisab ta aujärgu poolt alamal, aga 
kõigist teistest würstidest ja aukandjatest seisab ta aujärgu 
poolest ees. Parisis on saadikud aujärgu poolest kohe prefi» 
dendile järgmised, sest presidendi perekonnal ametlikku au-
järku ei ole. Mitme wõõramaa saadiku seast, kes ja ühes 
fellefamas pealinnas wiibiwad, peetakse seda kõige wane« 
maks, kes seal kõige kauem on juba teeninud. 

Kõige tähelpanemisewäärilisem kõigist saadiku eesõigus-
test on tüll fee, et kuna ta oma riigiisa isiklik asemik on, 
siis temal seal ka kõik need eesõigused ja auawaldused osaks 
saawad, mis tema riigiisale omased. 

Ta seisab seadusest kõrgemal, nii siis ei ole seädusel 
mingit wõimust tema üle. 

Kui näituseks juhtumine wõtta, et saadik seal maal. 
kus ta ametis on, ägeduses nii kaugele läheb, et mõrtsuka-
töö ära teeb, siis ei tohiks teda ei wangi wõtta ega ta 
selle maa seaduste järele karistada. Koit, mida see riik 
teha wõiks, on fee, et selle riigi ees, kes saadiku saatnud, 
kaebtust tõstab, tema ärakutsumist nõuab ja ühtlasi palub 
saadikut tema oma maa seaduste järele karistada. 

Niisama ei wõi saadiku wastu, t>.s näituseks kaupmeeste 
käest kaupa wõlgu wõtnud ja seda sugugi maksta ei taha, 
kaebtust tõsta. Tõrgub ta maksmast, siis ei ole wäewõimuga 
tema wastu midagi parata. 

Kuigi ta nüüd seäduse karistuse alla ei käi, seisab ta 
siiski seaduse kaitse all. Sest kui näituseks Võlausaldaja 
katsuks saadiku asju oma wõla eest ära wõtta, rändaks ta 
silmapilk wangihoonesse ja temale saaks seesanm karistus 
osaks nagu siis, kui ta wõõra riigi walitfejat isiklikult oleks 
teotanud. 

Umbes kahesaja aasta eest tehti Londonis katset Peeter 
Suure saadikut 500 rublalise wõla eest kinni pidada. Sellest 
järgnes äge ja testew läbirääkimine Wene walitsusega ja 
selle tagajärjeks oli Inglise parlamendi poolt antud seadus, 
mis weel tänapäew matsew, sa mille järele niisugust lugu 
tulewikus enam korduda ei tohi. 

Aga mitte ainult saadikul, waid käigi! tema amewikku-
del, ligikondsetel ja teenijatel on seesama eesõigus ja nad 
on wastutawad ainult oma maa seäduse ees. Oletatakse 
nimelt nii, et iga saatkond oma maa pinnal seisab. 

Kui endine Inglise kuningas Eduard umbes kümne aas^ 
ta eest Wienis wiibis, tuli keiser Franz Josef Inglise faat° 
konda külaskäigule. Oma terwitufekõnes tarwitas kuningas 
Eduard sõnu: „Kuna meie siin Inglise pinnal seisame," ja 
oma wastust algas keiser: „Suur rõõm oli minule Inglise 
pinnale astuda tohtida." Sealjuures ei olnud fee ^Inglise 
pind" kuskil mujal kui Wieni südames. 

Sellesama oletuse peäl põhjeneb ka saadikute tollima-
baduse eesõigus. Kõigist riigimaksudest ja tollidest on nad 
wabastatud. Nii wõiksid, näituseks. Inglise ja Prantsuse 
saadikud Hispaniaa kõiki wõimalitta tollimaksu alla käiwaid 
kaupast omaga kaasa tuua, ilma et tolliametnikud nende 
reisutohwreid rewiderida tohiksid. Niisama wõib saadik ja 
tema kodukondsed omale wäljamaalt tubakat, wiina ja teist 
tolli alla käiwaid kaupast tuua lasta, ilma et selle eest ko° 
pikatki tolliraha tal maksta tuleks. 
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Saksa inwalidid Torneos. 

   

  

Salk Saksa inwalidifi Torneo ääres parwe oodates. Teisel pool jõge Torneo linn. 

SeL A lliVlt M « M WleW5 m. 
Wootele Mesikäpp. 

XXVll. 

t ä i s N ls wäga huw i t aw luu ran l i sekä i k , 
ü l l a t u st. 

20. a u g u st. Läheme luuramisele, llle mägede. Läbi 
rabaste orgude, üle kiirelt wulisewate osakeste wiib meie 
tee. Jõuame metsa. Siia jääme ööd pidama ja ootama, 
kuni päewawalge tuleb. Metsas liigume meie wäga ette° 
waatlitult edasi. Silmitseme teraselt iga küngast, puud ja 
põõsast. Waatame ette ja taha, mõlemile poole kõrwale. 
Meie liikusime juba peäle selle, kui siin ööd olime olnud, 
õige kaua edasi. Mis kella aeg wõis olla? Missugune 
päewaaeg? Hommiku, lõuna wõi õhtupoolik? — Raske oli 
nende küsimiste peale wastata, sest sarnases paksus, hiigla-
tammede, kuuskede, wahtrate ja pähklipuude metsas walit-
seb ikka ümarus. Kunagi ci ole siin selget, päikesepaistelist 
ilma. . . 

Meie liikusime pikaldaste! sammudel, nagu käega ette-
kobades edasi. Meid ümbritsewad hiigla«puutüwed, kuna 
taewa asemel tasaselt wärisewaid puulehti oksatestel nägime 
ja need mõnusat jahedust pakkusid. Siin ja seal õilmitsesid 
hilised sügiselilled. Linnud põgenesid sirtsudes meie eest. 

Korraga seisatasime meie. . . Kõigile kuuldus, nagu oleks 
meie ees põõsastikus tasane oksade pragin ja kahin olnud. 
— Waikis aga kõik ja nüüd, kus meie hinge kinnipidades 
umbes weerandtundi olime kuulatanud, ei kostnud enam 
midagi kahtlast kõrwu. 

Jälle liitusime pikkamisi, pea kikiwarxoul, edasi. Tund-
firne ärewust ja nagu kartsime seda leida, mida otsisime. 
Aeg-ajalt puutusid meile silma üksikud laagrite ja hiljutised 
sõjawäelaste seisukohad. . . Tuleasemed kustunud tukkidega, 
tallatud sammal ja rohi, werised riideräbalad, põiki puu* 
tüwede külge kinnitatud ridwad, mis püsside piramidide 
aset olid täitnud, nöörid puuokstel, kus pesu oli kuiwata» 

tud, , . Siin oli suppi söödud ja kohwi joodud, seda tun­
nistasid rohu ja sambla peäle kallatud jäänused. Seal oli 
haawatutea esimest arstiabi antud, nagu seda weristeft 
puuwilla ja mähtmetüktidest järeldada wõis. Siin olid 
hobused seotuna seisnud — puutüwid olid koortest puhtaks 
näritud ja juurikad sügawalt wälja kaabitud. . . Aga need, 
kes siin olid olnud, olid kadunud. Kus nad on? Wõib olla 
õige kaugel, wõib aga ka olla õige lähedal, siinsamas kusa» 
gil tihnikus warjul, püss ja tuuliprits laskewalmis. . . 

Mets näis kõrbeline olewat ja tühi. . . Meie ettewaa» 
tus suurenes, üleüldine waikus ja tagasihoitud hingamine 
-- tähendab, meis asus põnewus. Ei ole aga kedagi näha 
— tähendab, asjata arwamine, et siin teegi peitus 
wõiks olla. 

Meid oli ligi wiiskümmend meest. Ka üks argpüks, üle* 
muse armuosaline. Wiimane ihkas meiega kaasa tulla. Teda 
awateles sellele uudishimu. Kuigi siin hädaohtlik on, 
näeb selle eest sagedaste midagi huwitawat. 

Korraga käis meist jällegi wärin läbi, wärin nagu kü° 
til, kui ta selle lähedust märkab, kelle peäle ta jahti peab. 
Tihnikust kuuldus nagu ohke ja puuoksad nagu liikusid. . . 
Sarnasel korral ei tule ülemusel mingisugust komanbot anda, 
kõik sünnib iseenesest. 

Wähem kui minuti jooksul oli tihnik, millest kahtlane 
liikumine kuuldus, ümberpiiratud ja püssiraudade otsad 
tihniku keskkohta sihitud. Igaühe pilt puuris kahtlast kohta. 
Nüüd oodati ainult ülemuse käsku, et peale tungida. 

Keegi meie seast ei jõudnud pealetungimise komanbot 
oodata ja kargas tihnikusse. Selsamal silmapilgul, kui üle-
muse poolt komando mtulb" Pidi järgnema, hüüdis ta: 

^Pidage! Ärge laske, seltsimehed!" 
Selle peale puges ta sügawamale tihnikusse. . . Meie 

järgnesime temale. 
Kõige paksemas tihniku salgakeses, wanas kännujuuri» 

mise augukeses, istus naisterahwas sambla peal ja imetas 
rinnakast, tuna kats kahupead, walgejuukselist last, tema 
põlwede! uinusid. . . Waat, kus pilt täis poesiat, seesama 
aeg aga ka täis karedat sõjaaja iseloomu. 

„§ei! Mis teie siin teete?!" hüüdsime meie pea 
ühest suust. 
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W. Kuusk, 
pärnust 

Tegewas sõjawäes. 

J . Adamdau? 
Pärnust 

Tegewas sõjawäes. 

Hans Laurik. 
Nurtust. 

Tegewas sõjawäes. 

Jaan Tihkan, 
Nullust. 

lendurite baialjonis. 

August Jürisson, . 
Pärnust. ' 

Sõja algusest tuleliinilal 

Wladimir Juurik, Aleksander Jürgens, 
alamohw. 3. 4. järau Georgi Iamburi tr, 

rleli ja auray«d saanud. Tegewas sõjawäes. 

Aleksander Baumann. 
Teated puuduwad. 

Jür i Naumann, 
Sip" w. 

Tegewas sõjawäes. 

Karl Toom, 
Wõru Xv. 

Austrias sõjawangis. 

Naisterahwas tõstis pea üles. 
„Olete peast segaieks läinud wdi l? Weel silmapilk, ja 

meie oleks teid surnuks lasknud!" tähendas ülemus 
imestunult. 

^Naisterahwas!" seletas üks. 
^ssurat tootku! Seda näeme meie isegi," tähendas keegi. 
^Missugune lollus, lastega ja nii paljalt siia padrikusse 

pugeda l" pahandas ülemus. 
Naisterahvas, kohkunud, segane, wiletsates riideräbala» 

tes ja lõdisedes, oli esmalt nagu kiwinenud, siis aga pööras 
ta oma pilgu kord püsside ja tikkude peale, peatas weidi 
oma sü^es magawate loste juures ja lõpuks etsis tema koh° 
kirnud, segane pilk, hirmuw>tüsiw pilk, ülemuse peäle. 

Kaks tema põlwedel magawat last ärkasid üles ja hal' 
kasid nutma. 

„Ma tahan süüa," wingus üks. 
„Mamma, mul on külm," häälitses teine. 
„Ärge kartke, meie ei tee teile midagi paha," rahustas 

teda meie ülemus, wanem alamohwitfer. 
Naisterahwas wärises kogu kehast. Ta silmitses meie 

ülemust, kelle määrdinud ülikond ja üleni sasis habemega 
nägu, tust ainult kats terast silma wältusid, midagi rahul» 
dawat ei pakkunud. 

Ta oli noor, kahwatu, kui linane riie. Piinatud elu-
karedustest wähewereline, kõhn ja — nagu öeldud, wilet-
saste riides, pea alasti. Peale särgi ja aluskuue oli temal 
wana willane tekk üle piha wisatud, mis määrdinud sitsi 
pearätiku abil kurgu alla kinni oli tõmmatud. Oma paljaid 
rindu, mida laps imes, ei märganud ta weelgi warjata. 
Tema paljad jalad olid mudased ja kohati kandsiwad nad 
kuiwanud were märkisi. 

«Kuidas teie nimi on?" küsis meie ülemus õrnemal 
toonil. 

^Aleksandra Chzendrikowskaja," sosistas naisterahwas 
waewalt kuu-U «alt 

Keegi meist lähines temale, silitas rinnalapse pead 
ja küsis: 

„Kui wana ta on?" 
Ema ei saanud temast aru ja ta kordas oma küsimust. 
„£)h," tähendas ta, ..kaheksateist kuud." 
„Noh, siis peaks juba ammugi aeg olema teda ära W53« 

rutada. lubage ta mulle, ma õpetan teda suppi sööma l" 
Ema sai rahutuks, mõlemad wanemad lapsed ärkasid 

täieste üles ja silmitsesid meid, tüll ennem uudishimulikult 
kui hirmunult. Meie läitiwad wööpandlad näisid neile 
wäga meeldiwat. 

,Kes sa oled, kust sa tuled?" küsis ülemus. 
Naisterahwas waatas temale kohmetult õtsa, nagu ei 

oleks ta tema küsimusest aru saanud. 
„Kuft sa Pärit oled?" 
„9fta ei tea," wastas ta. 
„Kudas? — Sa ei tea, kus sinu kodukoht on?" 
„Ab, minu kodukoht — miks ei tea." 
„Noh. ütle siis!" 
„Seai.t külast!" ja ta näitas küla poole, kus meie teada 

— waenlane asuma pidi. 
^Kus sinu omaksed on?" 
„Kõik surnud. . . Mul ei ole ainustki sugulast elus!" 
„Aga sinu mees? Sinu maja?" 
„Mul ei ole enam meest ega ka maja. . . Maja põle-

tati maha. . . " 
^Kes põletas?" 
„Suurtütilaeng . . . " 
„Kelle oma, kas meie wõi sakslaste?" 
„Ma ei tea" . . . 
^Aga sinu mees?" 
„Mu mehe wõtsid sakslased kinni ja tapsid ära, kui ta 

neile meie wiimast lehma ei tahtnud anda. Nad rüüstasid 
siis kogu maja tühjaks ja wiisid meie wiimase waranduse^ 
nawkese ära. . . Ma haarasin lapsed sülle ja põgenesin..." 

/ 
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Elmar Hämmälberg, 
?»Sru tr. 

Tegewas sõjawäes. 

Johannes Tiitzer, 
Pelroaradis Moskwa 

polgu latsaretis. 

Woldemar Rust, 
Paide tr. 

SSjawäljal. 

Woldemar An ton , 
Wõru tr 

Soome hospidalis. 

Aleksander Raun, 
Saaremaalt Haawatud. 

Moslwa haigemalas. 

August P inka, 
Naplaft. 

Tegewas sõjawäes. 

W i l he lm Sommer, 
Naplast. 

Tegewas sõjawäes. 

Johannes Tou , 
Zõelebtmest. 

Austrias sõlawangis. 

Ewald Padar, 
Kähri w. 

Tegewas Mawäes, 

Johannes Kuusenthal/ 
Piritalt. 

Tegewas sõjawäes. 

„Ia kuhu tahad sa nunna?" 
„Ma ei tea seda isegi. Olen üksik naisterahwas ja otsin 

omale ning lastele ulualust. . . " 

XXVI I I . 

J ä l l e u u e l l i i n i l . 

24. a u g u st. Asusime uuele l i ini le , .S.°V." küla juure. 
S n n wõisin ma oma sõbrale Dmi t r i Samõlowile ohwitseriks-
tõstmiseks wanemast alamohwitserist õnne soowida. Elame 
metsa al l . — Raske on siin metsa ette kujutada. . . Mets 
on siin terwe l inn . . . Esimene pilk metsa peale, ei näi ta 
midagi muud olewat, kui määratu suur, läbipääsemata pad-
rik, umbne ja ämar tihnik, mis eluta ja waikne on. Mi t te 
mingi asi ei nä i rohkem surnu» ega hauataolisem olema, kui 
siinne mets. Ku i aga wõimalik oleks momentlifelt, wälgua 
kiiruselt seda metsa maha raiuda, siis wõiks näha, kudas 
metsa al l elu kihab, tu i sipelga pesa. 

Ümarikud ja kitsad augud, mis peält kiwide, hagude, 
risu, mahalangenud puude, sambla ja sõnajalgega mastee-
r i tud , olid — awaused, kust maa alla pugeda. Seal suure-
nesid käigud esmalt püstloodis ja edasiminekul weeloodis, 
ning wiisid igaweste kottpimedatesse maaalustesse eluhoone-
lesse. — N i i on kogu metsaalune õõnes. Metfaäärtel ker­
kib see õõnestik kaewikuteks, kus waenlast waritsetakse. 

Alg»ajal elasid inimesed koobastes maa al l ja — Wene-
Jaapani sõda pani koopasõjale alguse. . . Wi is inimese sel» 
lesse ajajärku tagasi, kus inimene inimese eest ennast war-
jates omale koopad puujuurte alla kaewas. N i i pugesid mi» 
mefed ka keft°ajal, kui rahwuste sõdasi peeti — üksteise eest 
maa alla . . . seda tegid keltid, roomlased, kristlased ja h i l -
jem — paganad kristlaste eest ning wiimased inkwisitsioni 
eest oma kord. M a a alla pugesid isegi salakaubawedajad. 
M a a alla saatis inimest war ju otsima wenna eest rahwuse 
sõda, paganlus ristiusulisi, kristlased paganaid ja intwisit-

sion wõi fanatismus, feodalismus ja ka ametnikkude oma-
woli. Kord kadus fee mullarüppe warjule pugemine, ja 
nüüd oleme meie jälle niisama kaugel. — Otsime mulla rü« 
pest warju omale waenlase eest wõi ümberpöördult — wa-
ritseme siin waenlast. 

28. augus t Kibedad wõitlused olid meil siin mõne 
päewa eest N.°T. järwedel. Siin awasid sakslased jällegi 
kord üliägeda tule ja tarwitasid ohtralt ka lämMastawald 
gaasist, tuid tagajärjeta. Praegu feiiame meie »S.°V." kü­
las luulelises maakohas, mis mägestikus^ orgudest, järwedest 
ja imeilusatest metsadest koos seisab. Täna tolmas päew on 
meil siin juba üsna wagune elu, ainult harw suurtükitule 
wahetus kestab edasi. . . Puhkame senist waewa, et uutele 
lahingutele mehiselt wastu panna. 

Öösel wõisime mõned wangid. Nad seletasid muu seas. 
et nende seisukord siin sugugi kiiduwäärt ei ole. Toit on 
wilets, teda on täbar kauge maa taha halbade teede tõttu 
wedada. Kaowsed on kolesuured ja kohutaw on inwalidide 
hulga peäle waadata, mis läbi K. ja W saadetakse. Noorem 
ülemus seletada, et sarnast edasitungimist wahest edasvidi 
kahetsetakse — nüüd on aga tagasiastumine wõimata. Nad 
on a rwamis i , et nad siin oma kaela niisama mürramad, 
kui omal ajal, üle saja aasta eest, kuulus Napoleon Mofk-
was. Rahwas oodata Saksamaal närwilisemalt, kui kunagi 
ennem, rahu ja tunda ennast oma lootustes petetud olewat. 
Praeguste wõiiude peale waadata rahwas w i l t u . 

30. a u g u s t . Käisin täna ümberkaudsetes mõisades. 
Nad kõik on mõnusad, enamaste suwemajataolifed ehitused 
juba muidugi maalilises maastikus kõige luulelisematele koh-
tadele ja looduse poolt kaswanud parkidesse ehitatud. Hir-
mus ja õudne on aga seda häwitusetööd näha, mis neis 
korda on saadetud — mööblid on wiimaseni ära rikutud ja 
purustatud. Peeglid, trümod, kapide ja pesulaudade küljes 
olewad peegliklaasid on puruks peksetud. S i i n seisab wana 
Lichtenfteini ti iwklawer - - kudas on ta lõhutud ja purustatud. 

<Iärgneb.) 



10 Wttit 
tmmmmmmmmm n m •• ,,,. ,,, • , , , » > i i ni n im 

Meeleterawus. 
Noda Aoda. 

Kellegil Arabia walitseja! oli sada hobust tallis, tuid 
töige enam armastas ta oma wana kimlit, kes teda juba 
mitmes sõjas oli teeninud. Ühel päewal furi wana kimmel 
ära. Kui walitseja seda kuulis, jooksis ta wihaselt talli ja 
tahtis hobuferawitfeja pead mõõgaga maha lüüa. 

Wefir aga oli isandale järele ruttanud ja kahmas ta 
käest õigel ajal kinni. 

<,Ära tapa teda, isand," hüüdis ta, „ära tapa teda enne, 
kui ütelnud oled, mis ta süüdi on." 

J a hobuferawitfeja poole pöördes jätkas ta: 
«Wilets! Kas sa aru ei saa, missuguse ülekohtu sa 

tegid. Sa lasksid oma walitseja parema hobuse ära surra 
ja andsid talle selleläbi põhjuse wihas ilmasüüta inimest 
tapma hakata! Kui tema kõrge nimi tulewikus reostatud 
saab, sii» oled sina selle põhjus, wilets ori! Ja sellepärast 
oled sa surmawäärt!* 

Walitseja lõi silmad häbelikult maha, pistis mõõga 
tuppe ja lahkus. 

Kellegil wanal mehel oli ainus poeg. Kui ta surma 
lähinemas tundis, kutsus ta poja oma juure, wõttis ta käest 
kinni ja wiis ta wäiksesse tuppa. 

,Waata siin, mu poeg, seisawad warandused, mis pika 
elu jooksul töö ja kokkuhoidmise waral olen kogunud. Oled 
sa usin ja korralik, siis wõid neist oma eluaeg elada ja 
nad, kui mitte fuurendatult, siis ometi wähenemata oma 
pärijatele edasi pärandada. Pillad sa nad aga ära ja 
sattud selleläbi wiletsusesse: ma lõin siia seina naelasi poo 
enda parem üles, kui kerjama lähed!" 

Warsti sellejärele surigi wanamees ära. 
Poeg hakkas ladusaste elama ja pillas isa waranduse 

tõeste mõne aastaga ära. Siis alles tulid talle isa sõnad 
meelde ja ta mõtles: 

,OH. et isa warandus mul nüüd weel käes oleks, mil ma 
kahju läbi targaks olen saanud! Kudas ma nüüd kokku 
holaks ja tööd teeks et ta alles jääks." 

Ta wõttis nööri, sidus selle naela külge ja tahtis kaela 
silmusesse pista seal andis nael äkki järele; seina feest 
tuli nähtawale õõnsus, kust kuida, särawal kulda põrandale 
weeres l Seda oli just niisama palju kui esimenegi kord. 

Afghanistanis walitses hallil ajal sultan Mahmud, tellc 
nõrga Walitsuse ajal waenlane maal palju kahju tegi. Tema 
kõrwal seisis tema wesir Ejas. 

Talumees, kelle warandus ka ära oli häwitatud, tahtis 
sultanilt abi paluda ja pööras sellepärst wesiri poole. 

«Olgu," ütles Ejas. .Sultan läheb homme jahile. Oota 
teda metsa ääres, tõsta käed üles ja õnnista teda. Kui ta 
sinult siis küsib, mida sa keiserlikus metsas otsid, siis wasta, 
et kuulad, mis linnud jutustawad." 

Talumees kuulis sõna, ja kõik läks nii, kudas wesir 
oli ette ütelnud. 

„Dn siis tõeste olemas inimesi, kes linnukeelt oskawad V 
küsis sultan Mahmud uskmatalt. 

^Muidugi." wastas wesir. ..Mäletan sellest waremalt 
palju kuulnud olewat. Kui õnnelik oleksin ma, kõrge sultan, 
kui lubaksid et see talumees mulle linnukeelt tohiks õpetada." 

Sultan andis talumehele kohe kasu sultanitotta tulla 
ja wesirile õpetust anda. 

Mõni kuu hiliem pidas sultan wesiri seltsis sügawas 
metsas jahti ja kuulis põõsastes tahe kulli hüüdu. 

«Kas saad aru, mis need ütlewad. Ejas?" 
„3«h, isand. Üts kull kosib oma pojale teise kulli tütart. 

Teine wastab: „Annan tütre heameelega sinu pojale, kui 
selle eest mulle wiissada häwitatud küla kingid." — „Hea-
meelega," wastas esimene kull, Jest sestsaadik kui sultan 
Mahmud Afghanistanis walitseb, pole meil siin häwitatud 
aitadest puudust." 

Kui sultan seda kuulis, andis ta wesirile kasu häwitatud 
külad riigi kulul jälle üles ehitada. 

Püha Suleimanni juurde tul i treial ja kurtis, et tenia 
poest ilus piibuwars olla ära warastatud; Suleiman laskis 
kohe terwe koguduse moheesse kutsuda. Kui terwe linn koos 
oli, asws Suleiman ette ja hüüdis: 

„Kas fee pole häbi, et inimene kõige rahwa ees waras-
tatud piibuwart turbanirätikus kannab?" 

Waras kahmas kohkudes pea külge ja oli nii käes. 

Kalif Memuni ajal tunnistas keegi petis enda pühaks 
ja pettis siis rahwa käest hulga raha wälja. 

Kalif tlttfus mehe oma ette fa ütles temale: 
^Ibrahimi pühaduse märk seisis selles, et ta tulest wigata 

wälja tuli. Noh, meie wiskame fu tuide, siis näeme tas ta 
find sööb wõi ei." 

„OH isand, kas te ei wõiks, mulle kergemat proowi 
anda? ' 

„£)Igu," rääkis kalif edasi. „Püha Mufa wistas oma 
kepi maha ja fee muutus maoks." 

„©ee läheb mul weel raskemine korda." 
„Siis näita püha Isa märki, kes surnud elawaks tegi." 
«Nüüd oled märki tabanud, oh isand," hüüdis petis 

rõõmsaste. «Mina tapan sinu ülema kohtuniku, seal selle 
Ietjuibui Eksemi, ära ja äratan ta siis jälle üles." 

„Pea," kisendas Ietjuibui, .,mina usun sinu pühadust ja 
kinnitan seda kõige rahwa ees." 

Kalif Memuni naeris ja laskis petise lahti. 

Stotb elas hchuv, kes mibaqi nii wäga ei axma&tanub 
kui puid ja lillesi. Ta laskis oma palee ümber toredad 
aiad asutada, ja kui need kõige ilusamas õieehtes särasid, 
küsis ta saatkonnalt: 

.Mis wäärtus on minu aedadel?" 
Kuid keegi ei teadnud midagi kosta. 
Siis laskis sultan terwel maal kuulutada: Kes keiser̂  

Ukud aiad oskab õieti hinnata, saab rikkalikud kingitused. 
Aga kes walehinna ütleb, sureb. 

Üks waua derwifh kuulis seda ja hüüdis: 
„Mma tunnen immest, kes sultani ülesande lahendab. 

Km tema seda ei tee, ei suuda seda keegi teine terwes riigis." 
„Kes sa oled, mees? küsis kuulutaja. 
.Mina olen Hamidi ibu Edhem ja minu tütretütar on 

n«eie maal kõige targem." 
Rauk tassiti ühes tütretütrega sultani ette. 
„Räägi, tüdruk, mis wäärtus on minu aedadel?" 
.Mitte pooltkl seda wäärtust, mis sagar head wihma 

wäärt on," wastas neiu. 
Ja sultan wõttis targa neiu kohe omale naiseks. 

Mõistatused. 
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Missugused kolmesilbilised nimisõnad saab neist tähtedest ? 

Seletus järgmises numris. 
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Wene wwalidid Torneos 

 

Wene inwalidide tarbeks Torneosse ehitatud barakki sisemus. 

Läätfeleem. 
„9?OJ». Wr." tirlutab Menschitow suure 

waimustusega sa pikalt läätseleemest. „Kui tal 
ülisuurt wäärtust ei oleta/ hüüab Menshitow, 
»eaa siis ometi Vsaw selle eest ei olets oma 
esimese sündimise Siguft ära müünud.' 

«'Päewaleht." 
Seda lugedes tuli mulle kuulus näitleja August Iun° 

termann meele, kes 1889. aastal ühel Reuteri-õhtul Tallinna 
linnateatris lisapalana järgmise naljaloo ette kandis: 

Kusagil Juudi koguduses olid ühel poisil üksteise järele 
isa ja ema ära surnud, ja et ta wäga waene oli ja tal ka 
sugulasi järele ei jäänud, siis tuldi otsusele poissi koguduse 
kulul üles kaswatada. Selle otsuse põhjal pani siis rabi*) 
niisuguse korralduse maksma, et poiss — nõndanimetatud 
^Shoher" — kordamesi jõukamates perekondades lõunat 
foõmas pidi käima. Nõnda läksid mõned nädalad ilma 
mingisuguse waheljuhtumifeta mööda ja poiss oli oma faa° 
tufega wäga rahul. Warsti aga kaebasid föögiandjad üks­
teisele, et Shoheri söögiisu määratu suur olewat, ja pidasid 
nõu, kuda Jakobit sellest ära wõõrutada tuleks. 

«Anname talle igapäew läätseleent süüa, see Vähendab 
peagi poisi söögiisu," soowitas keegi. 

Kõik olid selle ettepanekuga nõus ja tegid otsuseks, et 
poisile edaspidi ainult läätseleent süüa annawad. 

Ühel esmaspäewast! päewal tuleb Jakob, kellel leiwa-
isade turjast nõust mingit aimu ei olnud, näljane nagu 
hunt, rikka kaupmehe Nathan Leewi juure lõunat sööma. 
Aralt koputab ta ukse peäle ja astub sügawa kumardusega 
sisse. 

«Tere lõunast, herra Nathan Leewi tere lõunast, 
proua Saara Leewi! — Mis teewad lapsed? Jumal, mis-
sugune ilus ilm, siiski pisut külm — aga kui teie oma hea 
tegewusepäikest meie peale paista lasete, siis on meil ikka 
soe. Mis on meil täna süüa?" 

«Läätfeleem, Jakob!" wastab proua Saara. 

*) Juudi dp.-iaja 

..Läätfeleem!" hõiskab Shoher rõõmsalt ja keelega,nokti 
lakkudes, ^läätfeleem on hea toit!" 

Ja ta istus laua juure, sõi kolm taldreku täit «head 
toitu" ja tänas siis, nagu juutide juures kombeks, ja nagu 
Jakobile õpetatud, wagas palwes oma isade Jumalat mait« 
sewa toidu eest järgmiste sõnadega: «Jehowa Elochim bores 
Elul purim! Valemachomes Koscher schelmachai bschdres — 
Amen! Aitüma, herra Nathan Leewi — aitüma, proua 
Saara Leewi! — Jumal õnnistagu teid sellega tnhatwõrra, 
mis teie mulle head olete teinud!" 

Siis wõttis ta mütsi, tegi weel ühe sügawa kumardufe: 
„Iumalaga, herra Nathan Leewi — jumalaga, prõua 
Saara Leewi!" ja kadus. 

Järgmisel päewal tuli ta Abram Baruchi juure. 
«Tere lõunast, herra Abram Baruch — tere lõunast, 

prõua Rebekka Varuch! — Mis teewad lapsed? ^ Jumal, 
missugune ilus ilm, siiski pisut külm ~ aga kui teie oma 
heategewusepäikest meie peäle paista lasete, siis on meil ikka 
soe. Mis on meil täna süüa?" 

«Läätfeleem, Jakob'" wastab proua Rebekka. 
«Läätfeleem?" kordab Shoher, «läätfeleem? — Läätse 

leem on hea toit!" 
Ja ta istus laua juure, sõi kaks taldreku täit «head 

toitu" ja palwetas: 
«Jehowa Elochim bores Elul purim! Valemachomes 

Koscher schelmachoi bschores — Amen! — Aitüma, herra 
Abram Varuch ja prõua Rebeka Varuch l Jumal õnnistagu 
teid sellega tnhatwõrra, mis teie mulle head olete teinud l 
Jumalaga!" 

«Jumalaga, Jakob!" 
Iärgnnfel päewal tuli ta juba weerandtunni enne 

föögiaega Israel Salomoni juure. 
«Tere lõunast, herra Israel Salomon — tere lõunast 

proua Ewa l Jumal, missugune wihmane ilm l Äga teie 
lasete oma heategewusepäikest paista, ja siis ei ole mitte 
külm. Mis on meil täna süüa?" 

«Läätfeleem, Jakob l" 
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Jakob taganes lohkudes sammu tagasi. „Läätseleem?" 
kordas ta lüyikfe waheaja järele, kuna ta tasa oma ette 
sosistas: ..Esmaspäewal läätsed, teisipäewal läätsed, kesk-
nädalal jälle läätsed — Jumal, ma ei ole ju Esau l" Siis 
lisas ta aga waljuste ja pisut kaheldes juure: „Läätseleem 
on hea toit!" 

Ja ta istus laua juure, sõi taldreku täie läätseleent 
ja palwetas lõpuks: 

..Jehowa Elochim puriml Schanlemachai bfchores — 
Amen! Aitüma! — Jumal õnnistagu teid sellega sajawõrra, 
mis teie mulle head olete teinud! Jumalaga!" 

..Iumalga, Jakob!" 
Neljapäewal tuli ta juba pooltuudi enne föögiacga 

Mooses Rubinsteini korterisse, kiskus ukse lahti ja tormas, 
ilma et pererahwa heategewusep^itesest sõnagi oleks laufu° 
nud, juba walmiskaetud laua juure. 

„Mis on meil täna süüa?" kitsis ta, mohaniklikult 
lusikast kinni haarates, ja ajas suu ahnelt punni, nagu 
karpkala, kui ta mõnda raswast suutäit alla neelata tahab. 

..Läätseleem. Jakob 1" 
Nüüd langes õnnetu Shoher nagu liigetega nuga 

koiku, ja ikka pikemaks ja pikemaks wenis tema nägu. Wa-
lus õhkamine tu i tema rinnust kuuldawale ja lusikas lan-
ges käest pdrandale. 

Prõua Rael Rubinstein silmitseb suure meeleheaga seda 
mõj", mida igapäewane läätseleeme söömine poisi peale on 
awaldanud. ^Jumala imel" lausub ta salaja oma ette, 
„kõik läks nii, nagu meie seda soowisime: Shoher ei söö täna 
kolme eest — ta ei söö kahe eest — ta ei söö üleüldse l" 

Prõua Rael kutsub kõiki sööma, kogu perekond istub 
laua juure, ja Jakobile tõstetakse suur taldreku täis läätse-
leent ette. 
Aga Jakob waatab jälestusega läätseleeme peäle ja — õhkab. 

„Iakob, mis sul on? — Kas sulle läätsed ei maitse?" 
küsib Mooses Rubinstein ja wiskab sealjuures pilgu naise 
peate — pilgu, miüe peate proua Stael ttaerataoes silmi 
pilgutab, et ta asjaloost aru on saanud. „Söö ometi, Jakob, 
läätseleem on hea toit!" 

;AH, ja," wastab waene Shoher nutuse häälega, „Iäät= 
seleem — on — hea toit!" 

Ja kangelase julgusega surus ta lusika paksu läätseleeme 
sisse, tõstis siis lusika täie leent suu juure ja tahtis selle 
wägise alla kugistada, aga — waim oli küll walmis, tuid 
liha oli nõder . . . Õhates lasi ta lusika jälle langeda, ja 
suured pisarad weeresid üle tema palgede. 

„Iakob", küsis proua Rael. «kas sul ei ole söögiisu? — 
Oled sa haige? — Sa sõid eila wist liiga palju ja oled oma 
seedimise ära rikkunud?" 

„OH Jumal, Jumal!" oigab Jakob, „jah — ma olen 
haige — suremas haige — mul ei ole sugugi söögiisul" 

«Siis ära sunni ennast sugugi sööma, armas Jakob!" 
wastas proua Rael. „Mrne koju ja heida sängi — aga 
enne täna meie isade jumalat selle hea toidu eest, mis ta 
meile on annud!" 

,AH ja!" õhkab Jakob. — Ja ta tõstis silmad taewa 
poole ja palwetas: «Jehowa, Elohim, kuule mind palwe-
tämä —" 

„Iakob, miks sa ei palweta mitte meie keeles?" 
„— — ja tasu minu heategijatele," palwetad Jakob 

edasi, ilma et ennast segada laseks ja taganeb sealjuures 
ukse poole, „mis nad mulle tegid ja andsid selsamal kombel: 
anna neile läätseleent — ja jälle läätseleent ja muud mida­
gi kui läätseleent igapäew — Amen!" 

Nende sõnadega kiskus waene.Shoher ukse lahti ja tor-
mäs wälja. 

Ja Mooses saatis ühe ehmatanud pilgu oma naife peale 
ja ütles: „RaeI — ma usun, Jakob on asjast aru saanud!" 

Ja proua Rael noogutas tõsiselt peaga ja wastas: 
..Mooses, ma usun seda ka! Jumal hoidku, et see mitte täide 
ei läheks, mis ta meile õnnistuseks palus!" 

Ja Mooses Rubinstein naeratas- „Ära usu, et fee täide 
läheb — ja kuigi tema palwe täide läheks — läätseleem on 
ju wäga hea toit l" 

Nende sõnadega wõttis ta Jakobi taldreku ja haita? 
Jakobist järelejiietud läätseleent ahnelt häwitama. 

Jakob aga jooksis rabbi juure ja kaebas oma häda. 
Ja rabbi muheles oma ette — ta tundis juba oma 

„ärawalitud rahwast." 
„Iakob," küsis ta, „kus sa homme lõunat sööd?" 
^Benjamin Rosenthali juures." 
„Ma lähen täna Benjamin Rosenthali juure ja muret­

sen selle eest, et nad sulle jälle läätseleent ei anna. Täna 
wõid sa aga minu juuren lõunat süüa." 

Ja ta wiis Jakobi oma laua juure ja sellele maitses 
nüüd söök suurepäraliselt. Kui Jakob wiimaks oma kõhu 
wiimase sopini täis tundis olewat, pani ta lusika lauale, 
tõstis silmad taewa poole ja palwetas südamlikult: 

„Iehowa Elohin bares Ramores Ehul rurim l Vale° 
mahomes Thebet Kosher, Linsomai trefe Kapores, fhanle 
mahanle bfhores — Amen!" »Vox". 

' " • "" •• l ' * " • " " - - " ' 

Esimene dollar. 
Minu raha oli otsas, ma seisin sõna tõsises mõttes ilma 

kopikata Denveris, Kolorado Osariigis, uulitsal. Näis. nagu 
ei wõiks teegi mind tarwitada. Ma katsusin tõik. Ma kopu° 
tasin igalepoole; ma jootsin nii, et jalad werised. Aga 
igaltpoolt sain ma ühe ja sellesama wastuse: «Meie ei wõi 
teid tarwitada." 

Wiimaks sain ma ühe loomademaja omanikuga kokku, 
kes ühest Põhja-Amerika wäiksest linnast teise rändas. Tal 
oli parajaste meest tarwis, kes „iga asjaga hakkama saaks." 
Mina olin tema mees, sest nälg wahtis mul silmadest — ma 
pidin raha teenima, sest mul ei olnud teist walitut. Aga 
mis see wilets mulle ette pani, oli isegi Amerika jaoks l i ig : 
mina pidin ennast tiigri naha sisse õmmelda laskma ja siis 
neljatõllatil elusa lõwi juure puuri minema. Tema päris 
tiiger oli surnud. Ta oli aga selle wälja kuulutanud, za ta 
pidi tiigert näitama> lnaksku mis maksab. Ta waletas mulle 
ette, et tema lõwi wana ja nürimeelne ja poolpime ja nii 
rammusaks söödetud olewat, et see isegi minu peäle ei waa» 
takski. 

Mu l oli wähe andi tiigri osa jaoks, kõhklesin kaua, aga 
loo lõpp oli, et ina siiski dollari eest puuri läheksin. 

Ja ma tegin seda. Sellest saadik tean ma, mis hirm 
tähendab. 

ssui nad mind naha sisse õmmelnud olid, lükati mind 
ühte puuri. Pealtwaatajate ruum oli täis kui kiilutud ja 
Denveri elanikud wõtsid mind rõõmuhõiskamistega wastu, 
otsekui oleksin ma kuulus näitleja olnud. Aga mul oli nälg, 
ja mul oli hirm! 

Esiotsa lõwi ennast ei liigutanud, aga wiimaks tõstis ta 
pead ja raputas lakka. See oli tore loom, kellefarnaft wähe 
leidub. Ja siis tõusis ta üles ja tuli minu poole. Ma hoid» 
sin silmad kinni; ma tahtsin karjuda, aga ei wõinud. Mul 
oli, otsekui pigistataks mul kõri kinni. Ma ei suutnud häält 
teha. 

Aga kuigi ma midagi ei näinud, kuulsin ma kõik. Ma 
kuulsin, kudas fee põrgulik elajas lähemale roomas. Ma 
kuulsin tema urifemist, tema käppade tasast kahinat puuri 
laudpõrandal, ma kuulsin, kudas ta omal sabaga wastu 
külgi peksis. 

Lähemale ikka lähemale tuli ta minu poole; ta oli juba 
üsna minu kõrwal; ma tundsin, et ta mind oma käpaga 
puutus, ma tundsin tema palawat hingeõhku, ja — ma 
kuulsin, kudas ta mulle sosistas: ,Kas see kuradi näru an­
nab sulle ka kõigest ühe dollari?" 

Naistehaigused 
Haiguste kirjeldused, juhatused ja täielikud arstirohud hai> 
guste rawitsemiseks; naisterahwa suguelu ja waluta sünni» 
tamine. Piltidega. Hind 1.50 kop. Teaduse kirjastus 
Harju ja Rüütli uulitsa nurgal 46/15. 



Wene inwalidid Torneos. 

 

Haaparanta, Torneost waadates. 

Õnnelik Paradifa. 
Henry F. Urban. 

Mis, te arwamise järele ei sünni enam imest? Siis 
ei tunne te Cardinellast pärit olewat paksu Oreste Paradifa 
elulugu. Miks tuli ta kenast Cardinell«st New-Yorki? 
Wäga lihtne, ta tahtis, nagu mitmedki teised itallased, hästi 
kerge waewaga palju raha teenida, et siis tagasi sõita — 
Cardinellasse, kus ööseti ööpikud armsalt laulsid, ja Lüaa 
Camaranole ütelda: „Siin ma olen, magus Lucia, olen 
rikas mees, astume abielusse." Wõib olla, oli talle jumala* 
ema armuline, kellele ta kordamineku korral altariteki oli 
lubanud kinkida. Pealegi et olnud jumalaema ainuke, kelle 
peale ta lootis. Tal oli olemas ju weel hea onu Giovanni 
Lucca, kes, nagu nii mitmedki teised itallased, ühes New» 
Vorgi puuwilja«kaupluses töötas. Ka fee pidi aitama, tingi-
inata! Kahjuks ei teadnud Oreste, kus ta elas. 

^Tunnete te mu onu Giovanni Luccat, kellel suur puu* 
wiljakauplus on?" küsis ta sisferändajate°büro ametnikult ja 
imestas wäga, kui see naerdes eitas. Mees oli isegi nii 
lahke, et adressiraamatust järele waatas, kuid Giovanni 
Luccat ei olnud. «Kõige lihtsam on. minge Italia linna-
jakku ja küsige seal. Leal tunnewad kõik Üksteist, ja seal 
leiate oma onu tingimata." 

Oreste tegi, kuidas kästi. Ja tõeste, ühes wiletsas 
majakeses, mis end uhkelt „Hotel Rö Umberto'ks" nimetas, 
tunti ta onu Giovanni Luccat; ta elada, nagu talle öeldi, 
Mulberrystreetis. Sinnapoole sammus Oreste. Ah, oli fee 
aga elul Kurat, täis Italia! Igalpool itallased, ainult 
Italia juurewilja kaupmehed, pagarid, kalakaupmehed, lihu-
nikud ja restoranid. Uulitsal ronisid wäiksed mustajuukse» 
lised ja mustasilmalised Italia lapsed, poolpaljalt ja ropult. 
Ta oleks neile suud andnud. Keegi inimene et rääkinud 
hirmuäratawat Ingliskeele mis Orestele nagu lasside kuri-
femine wõi partide häälimine tundus. Igaüks rääkis at* 
mast Italia keelt ja igalpool rippusid puualustel kollased 
makaronid nagu kodus. 

Keegi poiss jooksis wastu sarnast alust ja paiskas ta 
ümber, nii et makaronid musta weemülkasse langesid. Pagar 
tuli omast keldrist wälja, tige nagu erilane. Ta sõimas 

hirmsaste, seadis aluse jälle korda, ja makaronid kuiwasid 
edasi. Poisi ema tuli nüüd juure — punane rätt ümber 
õlade — ja sõimas häbemata pagarit, keda ta isegi haise» 
waks wahiks nimetas. Igaltpoolt ruttasid nüüd naised 
kokku ja sõimasid kaasa. Aknad awati ülewel ja all, pare-
mal ja pahemal pool, ja mehikesed ja naisukesed pistsid 
omad pead wälja ning sõimasid; paljud mustad silmad 
keerlesid ja pöörlesid metsikult, ning paljud käed wehklesid 
õhus. Ah, niisama nagu Cardinellas, tõeste I Tore l 
tore! 

Kui Oreste lõpuks oma onu maja juure jõudis, imes» 
tas ta wäga. Mehe jaoks, kellel oma puuwilja äri oli, 
olid maja ja korter wäga räpased. Onu ei olnud kahjuks 
kodus. Oreste küsis kus onu äriruumid on. 

„Ta äri?" wastas naerdes pats Italia naisterahwas, 
kelle juures onu elas. ..Harilikult on ta äri Honstonstreeti 
ja Vowery nurgal." Ta juhatas talle tee kätte ja Oreste 
sammus edasi. Kui ta Italia linnajaost wäljas oli, nägi 
kõik teisite wälja. Ka siin leidis ta itallasi eest, kes uulitsa» 
nurgal oma nelja — wiie tooli juures seisid wõi saapaid 
puhastasid. Muidu ei tuletanud mingi asi Italiat meelde. 
Inimese) ruttasid edasi, kahwatud ja ärewad, nagu ajats 
neid keegi taga; uulitsaraudteed kihutasid pööraselt kõrwu» 
uimastawalt edasi. Iga silmapilk põrkas ta mõne jalatäi» 
jaga kokku, iga silmapilk kisendas talle mõni kutsar midagi. 
Nüüd oli ta Honstonstreeti ja Vowery juures. Kuid, kus 
oli onu? Ta ruttas üle uulitsa, pahemale ja paremale 
poole waadates. Äkki kuulis ta enese taga uulitsaraudtee 
müra ja wagunijuhi kisa, kes kõigest wäest wagunit katsus 
peatada. Oreste kargas ruttu kõrwale ja oleks peaaegu 
kärusse sattunud, mis kellegi itallase oma oli ja milles ba-
nanid olid. 

„Noormees," lausus Italia puuwiljakaupmees lahkelt 
naeratades, „te ei ole weel kuigi kaua New-Vorgis." Ta 
tahtis juba ära minna, kuid heitis selle juures weel pilgu 
Oreste peäle: ^Vüha jumalaema — me tunneme üksteist. 
Sa oled Oreste Paradifa Cardinellast!" 

„Iah, fee olen mina. Ja teie — on fee wõimalik? ~~ 
Onu Lucca, Giovanni Lucca!" 

Nad kaelustasid ja suudlesid endid uulitsal, teiste iiri* 
meste imestuseks. Oreste pidi jälleg' imestama! Onu 
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Politiline sõprus. 

  

SKjS-^vi;..^ 

I s a : <,Iuba sa ehid ennast jälle! See on juba l i ig ! 
Neli kawaleri korraga!" 

T ü t a r : „Mis sellest? ... Kõik minu kawalerid — 
on meie politiklised liitlased. Üks nendest on inglane, teine 
prantslane, kolmas — serblane ja neljas — itallane. Peame 
ameti ju endi liitlastega sõprust alal hoidma." 

Lucca puuwiljakauplus oli wäike bananide käru, millest ta 
oma kaupa publikumile müüs, muud midagi! Muidugi 
onu ei wõinud teda mingil moel aidata. Ja raamatupidä-
jat ja „kaasomaniktu" ei olnud tal sugugi waja. Selle 
peale waatamata, palus onu Lucca teda oma korterisse. Ka 
lubas ta kõik teha, mis iganes wõib, wa hea, tubli onu. 
Kui nad koju jõudsid, algas järelpärimine. 

^Palju on sul raha?" tusis onu. 
„Wetf 25 li ir i \" 
„ÄH, mitte palju, umbes wiis dollarit, kuid siiski midagi. 

Muidugi pead fa mu majapidamise kuludest poole enese 
peale wõtma. Sa pead tööd tegema. Mis teeksid sa kdige 
parema meelega? Tahad sa puuwiliaga kaubelda, saapaid 
wiksida wõi wäntorelit mängida? Ühega pead sa hakkama 
saama." 

„Wäntorel! Mu i on hea muusikaline kuulmine. Ka 
ei soowiks ma palju tööd teha." 

„Ah l" naeris onu. „Qa oled ka üts neist, kes tahab, 
et õunapuu, millest Ewa paradiisis sõi, mõni sidrunipuu 
oleks olnud, sest siis oleksime weel tõik paradiisis. — He? 
Näha tohe, et sa Cardinellast pärit oled. Laisklejad ! Hüwa, 
ostame leierkasti. Raha annan mina." 

Kaks pii ewa hiljem oli Orestel wäntorel. Wätitorel oli 
wana, ja iga neljas toru ei olnud muud midagi, kui ainult 
tuul. ..Kurat, fee ei too mulle kuigi palju sisse!" arwas 
Oreste ohates. 

••tai vZust wastuoksa! Sulle makstakse hea meelega, et sa 
aga ruttu kaoksid." 

Oreste naeris. Onu oli wäga kawal ja tark. Nüüd 
muretseti weel politsei käest lubakiri, ja rändamine mõõda 
Unna algas. 

Kui nad ühest riidekauplusest mööda läksid, tormas sealt 
keegi isik wälja, andis Orestele paar tulist kõrwakiilu ja 
ütles: ^Siin fa siis oled, näru! See hulgus warastas minu 
juurest mõne päewa eest ülikonna, wõtke ta kinni!" Kõigi 
protestide peäle waatamata, wiidi Oreste politseisse, kus ta 
kuni hommikuni istus. Ülekuulamisel seletas onu, et Oreste 
ainult kahe päewa eest siia jõudis, mille tagajärjel ka Oreste 
wabaks lasti. 

„Mu herra," ütles onu Lucca riidekaupmehele, „te ar­
wate, et asjal sellega lõpp on. Te andsite mu ilmasüüta 
õepojale mitu kõrwakiilu, lasite ta wangikotta wiia. Mätske 
kahjutasu, enne kui kohtusse kaeban." 

Kaupmees katsus kõrwale puigata, kuid onu Lucca ei 
jätnud järele, sest ta teadis, et Orestel õigus oli, kaupmeest 
kohtusse kaebada. Wiimane pakkus wiis dollarit. 

^Andke kakskümmend, ja me oleme rahul l" arwas onu. 
Mees andis, ja onu pistis raha tasku. 

^Suurepäraline I" lausus Oreste naerdes. „Ma foowik» 
sin, et ma igapäew mõne kõrwakiilu saaksin." 

^Iah, see siin on imelik maa, meie Eristoforo Colombo 
maal" kinnitas onu. „See isalik hoolitsus tõigi eest, kes 
kaasinimeste kergemeelsuse pärast kannatawat on tõeste 
imestufewääriline nähtus. Meil Italias on asi palju pahem. 
Annab sulle keegi kogemata kõrwakiilu, siis oled fa lihtsalt 
kõrwakiilu saanud. Siin saad sa kahjutasu — kõrwakiilu 
eest, põhjuseta tinniistumise eest, ausa nime teotamise eest— 
kõige eest peab süüdlane maksma. Kui fa kellegi keldrisse 
kukud, peab keldri peremees maksma, sest ta kaitsesisseseade 
ei olnud korras. Kukub sulle teliskiwi pähe, maksab maja 
peremees. Kukud fa trepil maha, maksab peremees; juhtub 
raudteeõnnetus, ja sina kannatad selle all, maksab raudtee» 
selts. Tore, tore, Amerika on suurepäraline maa! Oreste!" 

Teisel hommikul sammus Oreste jällegi oma astmati' 
Iise leierkastiga mööda linna. Onul oli õigus. Oreste tee« 
nis tubliste raha. 

ükskord anti tale raha, et ta ruttu kaoks, teinekord 
meeldis ta Saksa jn Iiri toatüdrukutele, kes tale palju raha 
andsid. Ta punakaspruunid paled nägid wälja, nagu tüp-
fed pirnid, ja mustad silmad läikisid kenaste: kui ta weel 
oma walgeid hambaid näitas, olid Bridget ja Auguste 
täieste wangistatud, ja tfentid tulid aina. 

Nagu öeldud, tal oli õnne, jumalaema oli armuline. 
Kuid asi muutus weel paremaks. Onu nõuandel muretses 
ta omale wäikse ahwi, kellele onu wäikse lumiwalge üli-
konna selga õmbles ja lumiwalge kübarakese pähe muret-
ses, nii et ta New-Dorgi uulitsapühkljat meele tuletas. Siis 
õstis Oreste enesele wäikse luua, millega ahw leierkasti 
rohelist kalewit pühkima hakkas. See oli nii naljakas, et 
kõik inimesed — iseäranis aga lapsed — end lõhki naersid, 
kui nad seda wäikest uulitsapühkijat silmitsesid. Ei ole ime, 
et tat}a ofytvašte woolas. Cardmellasse kirjutas ta, et ta 
muusikani on ja ainult kõige peenematele inimestele män­
gib, mille eest tale hästi maksetakse. Kord juhtus, et ta 
ilma leierkastita pargis jalutas — enese lõbustuseks. Ta 
mõtles Cardinella, oma wana ema, Lucia Camarano ja 
püha jumalaema peale. Kui ta üle uulitsa läks, paiskas 
mingi asi ta eemale. Kui paks' Oreste üles ärkas, lama? 
ta hospitalis. Parem käsi oli wigane, ninaluu ja küljeluu 
murdunud. Muidu oli tõik korras. Õhtupoolel tuli onu 
Lucca. Ta lmnunägu hiilgas rõõmu pärast, ta silmad 
särasid. 

„Oreste — oh seda õnne! Kuradi pärast, sa oled juma« 
laema pailaps. Tõeste! Mõtle ometi — keegi jalgratta» 
sõitja ajas sulle otsa. Ta sõitis liig ruttu ja ilma kellata. 
Ta sõitis sulle otsa, ilnia et oleks helistanud. Linnawahi 
ja kolm lihtinimest olid pealtnägijateks. Muidugi wõeti 
ta kinni." 

„Mis õnn siis see on?" wastas Oreste tigedalt. „Ma 
wain elutsajaks sandiks jääda." 

,,Mitte sugugi, mu armas, mitte sugugi! Warsti on 
kõik jälle korras, ütleb arst. N,na- ja küljeluu on murdu-
nud, käsi wigastatud. See on kõik. Aga missugune õnn! 
Rattasõitja on wäga rikas mees, suhkruwabritant. Ma 
lähen kohe adwokadi juure, kes kahjutasu wälja nõuaks. 
Ela hästi. Amerika on kahjutasude maa. Sealt saame 
midagi!" J a ta oli kadunud. 

Teisel õhtupoolel oli ta jälle seal: „Kõtf on suurepä­
rane, mu armas l" ütles onu ja istus tooli peale. „M2tle 
ometi, asi on juba korras. Enne kui ma kohtusse wõisin 
kaebada, maksis suhkruwabrikant nelituhat dollarit — mis 
sa selle juure ütled — nelituhat dollarit'. Koik New-Yorgi 
itallased on rõõmu pärast meelest ära!" 

Jah, see oli õnn. Oreste paranes ruttu ning warsti 
lasti ta hospitalist koju. 

„Tead sa midagi," ütles Oreste, kui ta jälle koduS oli, 
„mo tingin jumalaemale weel kuldketi. Wõib olla, et mul 
siis weel enam õnne on." 

^Tee seda, mu poeg," ütles onu. „(§* wõi kunagi 
teäda " 
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J a OreStel oli weel enam linne. Tvsi, suwele oli fü> 
gis järgnenud; ja talw oli käes. Oreste seisis — hommikul 
oli liig külm, et leierkasti wendata — külma käes lõdisedes 
uulitsal ja ootas uulitsaraudteed. Kui ta wagunijuhile 
peatamiseks märku andis, wihastas see märguantunine seda 
tõrget isikut wäga. Peatamine oli tema arwates üleliigne 
uhkus. J a nüüd weel selle näruse itallase pärast. Ta 
lastis oma kallist sõiduriista natuke aeglasemalt edasi lii-
kuda ja — kui ta arwas, et itallane juba peale on jõudnud 
hüpata — awas ta tormast, ja wagun tormas edasi, nagu 
lahtilastud jahikoer. Paks Oreste oli tõeste jalalauale 
jõudnud. Kuid hoog, millega wagun äkitselt edasi tormas, 
paiskas Oreste wagunitrepilt maha — uulitsale. Konduk° 
tor pidas waguni kinni ja ruttas Oreste juure. Inimesed 
astusid lähedale ja tõstsid Oreste üles, kelle pea werd jook-
siS. Peäle selle oli ta pahem kõrw täieste katki ja pahem 
jalg wigastatud. Publikum oli ärewuses, sest juba kauemat 
aega kaebasid nad wagunijuhtide peäle, kes wagunit kunagi 
täieste seisma ei jätnud. Tosin inimest lubasid tunnistaja» 
tena üles astuda, et wagunijuht ei olnud wagunit seisma 
jätnud. Koik tahtsid uulitfaraudtee-monopolistidele kätte 
maksta. Kui OreSte hospitalis jälle torda oli seatud ja 
nüüd kellegi lahke tohtri tõllas jälle koju oli sõidutatud, 
langes onu tale ümber kaela. Ta oli rõõmu pärast 
meelest ära. 

„OH sina õnnelik!" hüüdis ta ikka jälle. ^Nüüd on 
aga huwitaw teada, palju see sisse toob'. Me kaebame, me 
kaebame l Uulitsaraudtee»osaühisus, need neetud rahaloerad! 
Praegu walitseb just kõige parem meeleolu nende wastu!" 
Juba selsamal õhtul jootsid kõik New'Yorgi adwokadid ringi, 
et seda protsessi omale wõita. Wiiendana ilmus uulitsa-
raudtee-osaühisuse adwokat, kes nagu mõni auster wälja 
nägi. Asi on wäga kahtlane, arwas ta, kas Oreste üle-
üldse midagi saab; wagunijuht ei pannud teda sugugi tä« 
hele. Kuid onu Lucca ei olnud pea peale kukkunud. Lõ-
pukS pattuS adwokat wiissada dollarit. 

«Kakstuhat dollarit I" hüübis onu Lucca, „mitte tsentigi 
wähem." 

«Te naljatate," ütles adwokat ja tegi, nagu naeraks 
ta enese surnuks, ning lahkus. Teisel hommikul pakkus ta 
tuhat dollarit, kahe päewa pärast poolteisttuhat. Siis tuli 
kahetuhandeline ts hetk. 

^Taewas andku, et see ikka nii edasi kestaks!" arwaS 
onu. Osaühisuse äriruumides rõõmustad aga, et itallane 
nii wähe oli nõudnud. Rumal itallane! Wannutatud me­
hed oleks tale wähemalt kuustuhat andnud. 

Orestel oli nüüd umbes kuustuhat dollarit ehk Italia 
raha järgi: 30500 liiri. See kapital oli Cardinella jaoks 
suur küllalt. Ta wõis selle eest maja ja aia osta, selle 
luure weel wiinamäe, wõis üucia Camaranoga abielusse 
astuda ja wana ema enese juure wõtta, — tore! Kohe 
sõidab ta tagasi Cardinellasse. Onu î ucca ei tahtnud sel» 
lest midagi teäda. „Mils nii kiireste, mu poeg?" lausus 
tema, «sul on weel enamgi õnne, kes teab?" 

„Ei, ei!" wastas Oreste, «ainult kolm korda on ini-
mesel õnne l" 

Nii kaua kui ta weel küljeluid ja ninaluu murdis, oli 
asi kaunis hea. Kuid tujukas õnn wõis ka asja nii pöörda, 
et ta oma kaelaluu murrab, la siis, mis on temal kasu? 
Ka ajasid teda kõik inimesed Italia linnajaost taga, isad, 
emad, tütred. Igaüks tahtis seda kuldkala, kellel oma 
30500 liiri oli, püüda. Iseäranis usinaste püüdis teda juur-
wiljataupmehe Savarese tütar: Ta saatis tale õõguwaid 
armastusetirju ja läks temaga ikka jalutama, tas Qreste 
tahtis wõi mitte, ühel pühapäewal tuli wana 5avarefc 
Oreste juure ja küsis: „Kuna tahad sa ennast mu tütrega 
kihlata? Koik inimesed räägiwad, kuidas sa teda armasta-
wat," — isa püüdis Orestet Amerika wiisil oma tütre me-
hets wõita. 
- See ajas Oreste New»Vorgist minema, ühel heal päe« 

wal walitses Cardinellas suur ärewus: Oreste, paks Oreste 
oli jälle kodus; ta oli rikas mees. Seal istus ta oma ema 
wäikses toakeses, ja akna taga seisid tõik naabrid, kes hi-
muga kuulatasid, kuidas Oreste omast õnnest pajatas. 
Mõju oli üllataw. Mäljarändamifevalawik oli EardinellaS 

Poolik töö. 

N a i n e : ^Kas sul häbi ei õlel Missugune halb 
iseloom sul on! Eila vihastasid sa mind poolsurnuks." 

M e e s : «Selles minu iseloomu halb külg seisabki, et 
ma ikka pooliku töõ teen." 

lahti pääsenud. Koit rändasid Newyorki, linna, luS lõi" 
wakiilude za katkiste ninadega wõib raha teenida! Sisse» 
rändamiie-tomitee murdis pead, miks just kõik Cardinellaft 
Newyorki rändawad, tuid ta ei wõinud selle küsimuse 
peale wastust leida. 

Ja imelitka kirju saadeti Amerikasse. Näituseks: „ftu\ 
sa mind tõeste armastad, mu suhkru»^uigi, siis waata, et 
sa warsti uulitsaraudtee-wagunift wälja lendad!" Wõi: 
„Kas sa weel jalgratta alla ei ole jäänud?" Wõi: «Soo* 
witan, et sa warsti paar küljekonti murraksid, terwitad 
sind su armastaw ema." Wõi: „AH, minu helmele, sa 
oled aga hadawares, mitte tõrwatiilugi ei saa sinal" Wõi: 
„kui sa esimese juunini uulitsaraudtee alla ei jää, lähen 
ma mõnele teisele mehele." Kuid imelik, midagi sarnast ei 
juhtunud. Ainult korra tuli ilusalt Gemma Saladinolt 
kiri, milles ta emale teatas, et ta kellegi ameriklase 10.000 
dollari peale kohrusse on kaebanud, sest ameriklane ei olla 
oma abielulubadust täitnud. Terwe Cardinella soowis Gemma 
emale õnne. Kuid warsti tuli jahedam lõpp, kui teine kiri 
pärale jõudis, milles teatati, et Gemma ainult 6 tfenti sai 
— harilik summa, mille kohtunikud naisterahwale annawad, 
kelle wooruse sisse nad murt ei usu. 

Sest ajast saadik ei rända keegi Cardinellaft wälja. 
«Igaühel ei ole nii palju õnne, kui paksul Orestel!" lausu-
tatje of)ate9, „fa kui weel imed sünniwad, siis ometi mitte 
igapäew!" „?" 

Ettekuulutus. „Kum kolmekümne aastani saate palju 
kannatada ja ühtlugu rahahädas olla." 

L u u l e t a j a (noor ja waene, kärsitult): „Aga siis V 
K a a r d i m o or: «Siis harjute aegamisi oma seisu­

korraga ära." 

Tähelpanek. „Oota, Juku, las' isa tuleb, küll ma temale 
ütlen, tui Üleannetu sa kodu» oled!" 

„Ma näen, et isal õigus on, tui Ütleb, et teie, nawte° 
rahwad, iialgi saladust ei o«ta hoida.^ 
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Eeskuju. Mis armastus teeb. 

Wiis reisiseltsilist on wagunis efitels ilmadest, siis toi-
duaiuete kallidusest ja muidugi la sõjast jutustanud. Wii» 
mals pöördub jutt koerade peäle, kui truuid need wõiwad 
olla. 

„Minu tädil," jutustab habemik»herra, „oli mops, keda 
ta kangeste armastas. Kui ta suri, tegi ta testamendi ja 
määras kõik oma waranduse mopsile. Aga kolm päewa 
hiljem suri ka koer." 

„tturwastufe pärast?" küsiwad kaasreisijad nagu ühest 
suust. 

„<£i, koerapüüdja lingu otsas." 

Laimdns. 
..-, Mees on oma naisega ägedas fõimwahet^ses. 

Mees. „Eila ütlesid sa mulle, et kogu Shw oma fõb-
ranna juures mööda saatsid, aga täna rääkis mulle minu 
raamatupidaja Karu, et ta sind eila dhtu „Pandorini" aias 
suwepidul on näinud. — Tähendab, sa petad mind?" 

N a i n e. „Sinu lollakas Karu nägi seda wist unes. 
Ta oli eila õhtu aias nii juua täis. nagu sitikas, ja lõppude 
lõpuks wisati ta weel aiast wälja. Ara usu, tõik on laimdusi" 

Numri ära unustanud. 
„Kuu!e, Marie, kas fa siis tõeste ei tea, kes su lapse 

isa on?" 
„Oled sina aga lollakas l Muidugi tean ma, kes ta isa 

on. Keegi ekspressidest, kes ikka raekoja ees seisawad, ai-
nult tema numri olen ma ära unustanud." 

Koolis. K o o l i õ p e t a j a : ^Kuulge, Lepik, teie peate 
ennast nõnda ülewal, et sugugi wäärt ei ole wiisipäraliste 
la^ie kõrwal istuma. Tnlge siia, istuge minu tõrwa." 

Sõ jaa ja l . K a u p m e e s : „Miks tcie, adwokadiherra, 
nii kallis olete? kümme rubla selle wäikse palwekirja eest!" 

A d w o k a t : ^Wäiksed ajad. Protsessist wähe. Waat, 
peale sõda, kui kuritarwituste protfessa mis hirmus tuleb 
— wõin teile ka odawamalt teha." 

Ametiwennad. Lihunik Pakspung tuleb hilja öösel 
klubist. Pimedal uulitsal kargab tal äkki rööwel rinnust 
kinni ja ähwardab noaga. Lihunik hakkab armu paluma. 
^Pole wiga ühti lihuniku herra," trööstib rööwel, ,oleme 
ju ametiwennad, ainult selle wäikse wähega, et teie ohtu 
kella seitsmeni riisute, mina aga kella seitsmest peale. Wangi 
sattume itkagi toos." 

Kord pidu peal ma nägin 
Üht neidu, ilusat: 
Ei liialda kui räägin, 
Et polnud kenamat. 
Ma kogu selle aja 
Ei näinud mitte muud. 
Kui neiu silmasära 
Ja wäikest roosi°fuud. 

Nii kaua oot'sin mina. 
Kui neiukene läks; 
Siis mõtlesin: oh, sina. 
M u inglikene — eks? 
Sest neiu silmasära 
Ja wäi?e roo^sun -
Need nõidusio mu ära — 
Ei meeldind teegi muu. 

Oh, kui mu süda hüppas. 
Kui >ärel läksin ma: 
Just nii tui jänes lippas 
Ta suure rõõmuga. 

Ja maja ukse taga 
Seal wiimaks küsis ta— 
Seo hääl nii õrn ja wäga: 
Mis ma siis soowida. 

Oh, mida pidin talle 
Nüüd mina wastama. 
M u süda hüppas jälle 
Ja pea ei töötand ka. 
Ei ise teadnud mina 
(Mind toetas ukse laew) 
Kui küsisin: kas täna — 
On täna pühapäew? 
Seal naerateles wäike. 
Ni i armas neiu suu. 
Ta sini.silma läike — 
Ja taewast naeris kuu. 

See on küll päris tõsi. 
Et armastuse sees 
Teeb lolli wigurisi 
Ka tõige targem mees. 
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